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前言

莎士比亚戏剧朱生豪原译本    珍藏全集    “莎士比亚戏剧朱生豪原译本珍藏全集”丛书，其中27部是
根据1947年（民国三十六年）世界书局出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧全集》（三卷本）原文，
四部历史剧（《约翰王》、《理查二世的悲剧》、《亨利四世前篇》、《亨利四世后篇》）是借
鉴1954年作家出版社出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧集》（十二），同时参考其手稿出版的。    
朱生豪翻译莎士比亚戏剧以“保持原作之神韵”为首要宗旨。他的译作也的确实现了这个宗旨，以其
流畅的译笔、华赡的文采，保持了原作的神韵，传达了莎剧的气派，被誉为翻译文学的杰作，至今仍
受到读者的热烈欢迎和学界的高度评价。许渊冲曾评价说，二十世纪我国翻译界可以传世的名译有三
部：朱生豪的《莎士比亚全集》、傅雷的《巴尔扎克选集》和杨必的《名利场》。    于是，朱生豪译
本成为市场上流通最广的莎剧图书，发行量达数千万册。但鲜为人知的是，目前市场上有几十种朱译
莎剧的版本，虽然都写着“朱生豪译”，但所依据的大多是人民文学出版社1978年的“校订本”——
上世纪60年代初期，人民文学出版社组织一批国内一流专家对朱生豪原译本进行校订和补译，1978年
出版成“校订本”——经校订的朱译莎剧无疑是对原译本的改善，但在某种意义上来说，校订者和原
译者的思维定式和语言习惯不同，因此经校订后的译文在语言风格的一致性等方面受到了影响，还有
学者对某些修改之处也提出存疑，尤其是以“职业翻译家”的思维方式，去校订和补译“文学家翻译
”的译本语言，不但改变了朱生豪原译之味道，也可能在一定程度上影响了莎剧“原作之神韵”的保
持。    当流行的朱译莎剧都是“被校订”的朱生豪译本时，时下读者鲜知人文校订版和“朱生豪原译
本”的差别，错把冯京当马凉，几乎和本色的朱生豪译作失之交臂。因此，近年来不乏有识之士呼吁
：还原朱生豪原译之味道，保持莎剧原作之神韵。    中国青年出版社根据朱生豪后人朱尚刚先生推荐
的原译版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原成能体现朱生豪原译风格、再现朱译莎剧文学神韵
的“原译本”系列，让读者能看到一个本色的朱生豪译本（包括他的错漏之处）。    1947年（民国三
十六年），世界书局首次出版朱生豪译的《莎士比亚戏剧全集》时，曾计划先行出版“单行本”系列
，朱生豪夫人宋清如女士还为此专门撰写了“单行本序”．后因直接出版了三卷本的“全集”，未出
单行本而未采用。2012年，朱生豪诞辰100周年之际，经朱尚刚先生授权，以宋清如“单行本序”为开
篇，中国青年出版社“第一次”把朱生豪原译的31部莎剧都单独以“原译名”成书出版，制作成“单
行本珍藏全集”。    谨以此向“译界楷模”朱生豪100周年诞辰献上我们的一份情意！    2012年8月
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章节摘录

版权页：   伏伦尼霞，维琪莉霞，及梵勒丽霞上。 美啊，我的又美丽又高贵的太太们，月亮要是降下
尘世，也不会比你们更高贵；请问你们这样热烈地在望着什么？ 伏正直的美尼涅斯，我的孩子玛歇斯
来了；为了天后朱诺的爱，让我们去吧。 美哈！玛歇斯回来了吗？ 伏是的，尊贵的美尼涅斯，他载
着胜利的荣誉回来了。 美让我向你脱帽致敬，裘必脱，我谢谢你。呵！玛歇斯回来了！ 伏、维是的
，他真的回来了。 伏瞧，这儿是他写来的一封信。他还有一封信给政府，还有一封给他的妻子；我想
您家里也有一封他写给您的信。 美我今晚要高兴得把我的屋子都掀翻了。有一封信给我！ 维是的，
真的有一封信给您；我看见的。 美有一封信给我！读了他的信可以使我七年不害病，在这七年里头，
我要向医生撇嘴唇；比起这一味延年却病的灵丹来，药经里最神效的药方也只算江湖医士的草头方，
只好胡乱给马儿们治治病。他没有受伤吗？他每一次回来的时候，总是负着伤的。 维啊！不，不，不
。 伏啊！他是受伤的，感谢天神！ 美只要受伤得不利害，我也要感谢天神。他把胜利放进他的口袋
里了吗？受了伤才更可以显得他的英雄。 伏他把胜利高悬在额角上，美尼涅斯；他已经第三次戴着橡
叶冠回来了。 美他已经把奥菲迪斯痛痛快快地教训过了吗？ 伏泰脱斯？拉歇斯信上说他们曾经交战
过，可是奥菲迪斯逃走了。 美元老院有没有知道这一个消息？ 伏两位好夫人，我们去吧。是的，是
的，是的，元老院已经得到元帅的来信，他把这次战争的全部功劳归在我的儿子身上。他这一次的战
功的确比他以前各次的战功更要超过一倍。 梵真的，他们都说起关于他的许多惊人的作为。 美惊人
的作为！嘿，我告诉你吧，这些都是他凭着真本领干下的呢。 二其他市民重上。 科我请求你们，现
在我已经按照习惯，披上这一件衣服了，你们能够允许我做执政吗？丙您虽然有功国家，可是未孚人
心。 科请教？ 丙您鞭笞罗马的敌人，也鞭笞罗马的友人；您对于平民一向没有好感。
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媒体关注与评论

朱的译文，不仅优美流畅，而且在韵味、音调、气势、节奏种种行文微妙处，莫不令人击节赞赏，是
我读到莎剧中译的最好译文，迄今尚无出其右者。                                              ——著名翻译家、文学家王
元化
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编辑推荐

原译本此次出版未经“校订”的“朱生豪原译本”，依据的是朱尚刚先生推荐的莎剧朱译原版本，对
照朱生豪翻译手稿进行审订，还原朱生豪原译之味道，充分凸显莎剧的神韵。单行本经朱尚刚先生授
权，首次收录宋清如女士60多年前做的“单行本序”。“第一次”把莎剧朱译每个剧本原汁原味地单
独成书出版。珍藏全集完整收录和再现朱生豪翻译的全部译稿，共33部，均以“原译名”出版，制作
成单行本“珍藏版”全集。
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精彩短评

1、^q^⋯⋯这文字张力，这描写角度，这大片大片的抒情与对抗，这跌宕起伏的剧情节奏控制，这鲜
明的对比与悲剧结局，太震撼人心了。莎翁真不愧是莎翁⋯⋯为看剧预热结果看了这样精彩的脚本，
好过瘾！
2、看了男神演的因为没字幕只看懂大概又找来中文版重看一遍终于明白他们为什么要杀他了。。。
。
3、就文本而言美妙的独白不多，语言也太过直白。但情节上，政治家与民众的关系什么的，千百年
来本质上就是那样，莎翁再次击中本质。唉，然后又一个被妈妈毁掉的好少年....我承认读这本完全是
为了给抖森的剧做准备....但抖森那么shou,真的驾驭得了Coriolanus吗？
4、不懂
5、關於階級矛盾、民主的定義、馬基雅維利主義，關於人的孤獨。
6、作孽 好人难做
7、人最大的孤獨不是被至親和故土放逐，而是連宿敵都背叛了自己...
8、科里奥兰纳斯升至我最喜欢的人物之一。
9、His nature is too noble for the world.
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